Name: Marjory Maxwell
Languages you work in: French and German to English
A little blurb about yourself:  
I came into translating indirectly from a pipeline construction background, quickly discovered that was what I liked doing best and have much enjoyed my career and learned all sorts of fascinating things.
How did you come to work for MTT?  
They responded to a mailshot.
Did you know Brian? 
Yes, I met him a couple of times.  Once he and his wife called in on their way to France.  There was a Scotland/England rugby match on television and I remember him sitting on the edge of his chair, cheering then apologizing for supporting the "wrong" side.
Do you have any anecdotes about Brian?  
When I broke my leg in 1990 he was the one customer who never lost faith in me and kept sending me work while I was convalescing.  I am very grateful to him for that.  He was very persuasive and if I had doubts about accepting a job he would say “It's a morceau de gateau”.
What has been the best thing about working with MTT for so long?  
Getting to know the people you deal with.
How is MTT different now compared to 25 years ago?  
Procedures are more formalised.
